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OCOBJIMBOCTI BIATBOPEHHSI B IEPEKJIAII BE3EKBIBAJIEHTHUX OAMHUIIb
POMAHY NTAHTEJIEUMOHA KYJIIIHA «HOPHA PAIA»

Cmammsi npuceésueHa O00CTONCeHHIO Oe3eK8I6ANeHMHUX 00uHUuYb, sukopucmanux Ilanmeneimonom Kyniwem 6 icmopuunomy
pomani « Yopra paday. 30iticheno 3icmasHuil ananiz 00CTIONHCYBAHO2O0 MOBHO2O MAMEPIANY 6 OPULIHAILHOMY Md NEPEKIAOEHOMY MEKCMAXx,
PO3Kpumo cneyugiixy CemMaHmuiHo20 ma KOHOMAMUGBHO2O (DYHKYIOHYBAHHS JeKCeM, WO 6ICUBAIOMbCA HA NO3HAYEHHS HA38 0CiO 6
VKPAiHCOKOMY éapianmi meopy i He Maiomb GiONOGIOHUKIE ) AH2NIUCOKOMY. A8mMOp 00600umb, wo 6e3eK8isaneHmHi 1eKceMu € ACKPAsUM
NpPoABOM I0I0emHIYHOCHII.

Knrouosi cnosa: 6esexgisanenmua aexcuxa, ioioemniuHicmb, MOBOMEOPYICMb, CEMAHMUKA, YHKYIOHYBAHHA, 3ICIABHUL dcneKm,
nepexao.

IMocranoBka npodaemu. OnHIEIO 3 OCHOBHUX TEHICHIII Cy4acCHHUX JIHTBICTHYHHUX Ta MEepPeKIago3HaBUNX
Tpampb € JOCTIHKEHHS HAIllOHATBHOT crierdikd MoBH. HasBHICT, Oe3eKBIBAIICHTHOI JIEKCUKHA € SCKpaBUM
MOKAa3HUKOM TaKOi CTIEIU(IKH Ha JIEKCUKO-CEMAaHTUIHOMY MOBHOMY PiBHI. Y KOHTEKCTI iHTerpaiii JJiHT BICTHYHAX
Ta EHIUKJIONEINYHUX 3HaHb, MOB’S3aHHUX 31 CJIOBOM, OUIBLIICTH O€3eKBIBaJCHTHUX OJWHUIL HE OTPUMYIOTh
onHO3HAa4HOI iHTepnperamii. Came TOMy OCOONMBOTO TEOPETHYHOTO Ta TNPAKTUYHOTO 3HAYEHHS B
MepeKiIago3HaBcTBl HaOyBae mpoOiemMa mepenadi 0e3eKBiBaJCHTHOI JIGKCUKH OPHTIHATBHUX XYIOXKHIX TEKCTIB
MOBOIO-TICPEKIIA/IAueM.

AHalni3 ocTraHHiXx gochaikens i myOaikanid. Jlo BupimeHHs npoOiemu  (QYHKIIOHYBaHHS
Oe3exBiBaJIeHTHHX JiekceM y MoBi 3Bepranmucst M. Kouepran, C. Brnaxos, C. @mnopun, P. 3opiBuak, A. ®enopos,
. Crepnin, H.CnoGostiok, O. Kymena Ta in.

OCHORBOIO JUIs BU3HAUCHHS HAMpsIMy HAIIoro jJociikeHHs ctana nymka C. Bmaxora i C. ®iopina, siki
BBa)KAJIM, IO «CJIIOBHHUK O€3eKBIBAIICHTHOI JIEKCHKH BHSBIISIETHCS PI3HUM JUTA TEBHUX Tlap Moy [1, 43]. Takwuit
MAXi a€ HaM TIPaBO CTBEPKYBATH, M0 OE3€KBIBaJICHTHI JIEKCEMU — Iie Crienu]ivyHa 3MiHHA TpyIa CIiB, sKa
MOKe OyTH BHSIBJICHa LUISIXOM 3ICTaBHOTO aHAII3y W XapakTepU3yeTbCsl OCOOJIMBUM CEMaHTHYHHM 1
KOHOTaTUBHUM HATIOBHEHHSIM.

Hamry yBary npusepHymu HaykoBi gocsirHeHHS O. Kymenu ta H. CrioGosHIOK, 5IKi Y CBOTX AOCIIIKEHHSIX
3BEPHYJIUCST IO MOBHOTO aHaji3y TBOPYOrO AOPOOKY BHIATHOTO YKPaiHCHKOIO HAyKOBIS Ta IHCHMEHHHKA,
I1. Kynimra. barato B 4oMy BHIIEpeKAIOUd TOrOYacHY MHCEMHO-JIITEpAaTypHYy MPaKTHUKY, MOBOTBOPYICTh IHOTO
YKpaiHCHKOTO THChMEHHWKA PO3MIMPIOBaa CTHIIICTHYHI MOXKJIMBOCTI BHKOPHCTAaHHS CJIOBHHKOBOTO OaraTcTBa
YKpaiHChKOT MOBH, BHSBIIUIA ii CIOBOTBIpHI TOTEHIII] Ul HA3WBaHHA KOHIENTYaTbHUX MOHSTH 1HIWMBIyaIIEHOTO
MOBOMHUCIICHHSI.

3icraBieHHs MoBu nepmoapykis I1. Kymima pisHux poki, BUKIaaeHe B HaykoBuX npawsix O. Kymenu,
MI0Ka3aJ10, 110 B 1000pi JISKCHYHUX €JIEMEHTIB MMCbMEHHHK CIIMPABCS HA IIMPOKE TJIO CXi1THOYKPATHCHKUX T'OBIPOK,
MOACKYM 3aIy4aloud JIEKCHKY, SIKa 3TOJIOM OKpeciuiacs SK MiBACHHO-3aX|IHUI perioHami3M (foparciil,
nokazumu Ta in.) [4, 16]. BusHaueHa IOCTITHWIICIO KiABKICTh JEKCHYHHMX [iaJeKTH3MIB, BKIIFOYHO i3
CEeMaHTUYHHUMH, CJIOBOTBIPHUMHU Ta (DOHETUYHHMH Pi3HOBUAAMH, HiATBEPIXKYE BAKIUBICTH MOBOTBOPUOI'O BHECKY
I1. Kynima B po3BUTOK YKpaiHCBKOi MOBH, a OaraTopiBHEBHMH aHai3 3a3HAaYCHHX JICKCEM A€ MOXKIIMBICTh
CTBEP/KYBATH, IO «iJIIOJEKT MHUCbMEHHMKA 3acBiI4y€ JIBOCIPSMOBAHICTh MOBHUX OpIEHTHUPIB aBTOpa —
BapiaTHBHE HapOJIHE MOBJICHHS HAlOIIKI0T0 MOBHOTO JIOBKIJIUIS Ta CBIZOMUIA BHOIp «OpieHTHPiB-HOPM» [4, 17].

CyrreBuMu € Takox HampaigoBaHHs H. CroOoasHIOK, fka 3a3Havae, M0 JIEKCEMH 3 HaliOHAJIBHO-
KyJIbTYpHOIO crenudikoro y TtBopax ILKyrmimma craHOBmATH Malbke ITSTy YacTHHY Cepell IMEHHHKIB Ta
CyOCTaHTMBOBAaHUX TPHUKMETHUKIB, Y)KHBAaHUX Yy TEKCTax ICTOpu4HOi Tematuku [S5, 6]. Take KuIbKiCHE
CHIBBIHOIIEHHS 3acBiruye «ocoOmuBmid ckiam» moBu 1. Kymima ta i1 3HaYeHHsS U1 3aralbHOTO PO3BUTKY
1710 THIYHOTO MOBHOT'O CEPEIOBHIIIA.

TeopeTnuHa 3HAYYIIICTh MOMAPHOTO 3ICTABIICHHS! MOB Ta HA0YHA MPAKTHYHA JIEMOHCTPALIisl OCOOIMBOCTEH
Oe3exBiBasienTHOI MoBoTBOpuOocTi I1. Kyrmimma 3ymMOBuIM mopanbIivil 3iCTaBHUM 110CTHIYHUI aHami3 TBOPYOIO
nopooky Il. Kymima, anme Bxe Ha 0a3i aBox MoB. OCHOBHHUM MartepiajioM JOCHiKEHHS OOpaHO poMaH
[Tantenerimona Kymima «HopHa pana» Ta 3po0iieHO CripoOy MOPIBHSIHHS OPHIIHAJIBHOTO TEKCTY TBOPY 3 HOro
AHTITIACHKUM TIEpEeKIIIoM, 3ailicHeHuM ['eoprom Ta Moiipotro JIykimxk.

Mera crarTi nonArae y BU3HAUYEHHI OCOOJIMBOCTEH BIITBOPEHHS B MepeKiiai O0e3eKBiBAICHTHUX MOBHHUX
omuannb pomany [I. Kymima «Yopna pama». JlocsrHeHHS MeTH mependadae BUKOHAHHS HHU3KUA 3aBIaHb.
3’siCyBaTH 3arajbHi 0COOJHMBOCTI (PyHKIIOHYBaHHS O€3€KBIBAJICHTHOI JIEKCHKH; 3/IIHCHUTH TapajeibHe
3iCTaBJIEHHS OPUTiHAJILHOTO Ta MEPEKIaAHOro BapiaHTiB TBOpY «YopHa pama»; oxapakTepu3yBaTH Ta MOPIBHATH
(yHKI[IOHATEHO-CEMaHTHYHE HATTOBHEHHS OOpaHUX Map CJIiB.
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Buxiax ocHOBHOro Martepiajy HociailzkeHHs. Y TIporieci 3MiHCHEHHS JCTAILHOTO 3iCTAaBHOTO aHAII3Y
0C3eKBIBAJICHTHUX JIEKCEM B OPHUTIHAIGHOMY Ta  iX BIANOBITHHWKIB y TEPEKIATHOMY TEKCTI HaMu Oyiio
BCTAHOBJICHO, 10 HAWOUTBII MIMPOKO B TEKCTI POMaHy IPEICTaBJICHI OC3CKBIBAJICHTHI OIWMHUIN, BXHTI IS
HasuBaHHA oci0. LlikaBolo 0coOMMBICTIO € Te, IO I JIEKCEMH BHKOHYIOTH HE TUIBKM HOMIHATHBHY, a IIe U
iHpopMaTHBHY (YHKIIIO, TOOTO MOKAa3yIOTh MICIIE TEBHOI OCOOM B YKPaiHCHKOMY CYCITUIBCTBI, OIMCAHOMY
I1. Kymimem. Hanpuknan: ykp. lwe 6 ne snamu wypu Xwenohuyvkoeo! [3, 46] — anrn. Who would not know
Khmelnytsky’s servant (ciyea) [2, 6]. CioBo uypa nosicuioetses Tak: «Ha Ykpaini 8 XVI-XVII ct. 36poerocetib y
Kozarpkoi crapmmHm» [6, XI, 385], ToOTO Mae By3pKy CeMaHTHKY, NPWB’S3aHy JO IE€BHOI KpaiHW, TOMi K
AHTITIACHKUH EKBIBAJICHT ¢/Iy2a Ma€ IUPOKY CEMAHTHKY 1 THM CaMHM CTHPa€ KOPIOHW MK CAMOOYTHICTIO JTBOX
pi3Hux Kpain. Taka ocoONMBICTh MpUTaMaHHA 1 JUIS JIEKCEMU KOULO8UI, SIKA MAa€ CEMAaHTUKY «BOXKAb, OTaAMaH
ko3akiB Ha 3anopi3bkiit Ciui» [6, IV, 317]: ykp. 3anopoosicyi max cobi tioeo enodobanu, wo 3038anu pady, oa i 6yx
Teanys kowoeum [3, 47] — anrn. Well, the Zaporozhians liked him so well they chose him as their commander
(komanoupom) [2, 7]. Lle x cTOCY€EThCS 1 ISKCEMU COMHUK, TIIO BXKUBAETHCS Y TBOPI HA TIO3HAUCHHS «OCO0H, sKa
Ha Ykpaini y XVI-XVIIl cr. ouomoBana cotHio; oOupanacsi CIOYaTKy KO3aKamM, a 3roJoM IpH3Hauasacs
retbMaHoM abo mapem» [6, IX, 472]: ykp. Cam nepescrascokuii comuuk, Isan FOcko [3, 96] — anrn. It was the
Pereiaslav captain (kaniman), lvan Yusko [2, 38].

Hagite xapakTepHi st JBOX KpaiH Ha3BH OCi0 MOXYTh MaTH pi3HE CEMaHTHYHE HAaroBHEHHA. Tak,
YKpaiHIll BXKHABAIOTH JIEKCEMYy 0i0 Ha TIO3HAYeHHs «0aThbKoBOro abo marepmHoro Oarteka» [6, I, 299], a Takox
«JOJIOBiKa TMOXUIIOTO BiKy» [6, 11, 299], a B aHTMiHIIB 1€ CIIOBO BKHUBAETHCS JIMIIIE B MeprioMy 3HadeHHi. Came
TOMYy TIpH TIOIIYKY €KBiBaJICHTa TNepekiajadi He HaBAKWIUCS BHKOPUCTOBYBATH MPSIMHUI aHIIIHACHKHUIA
BIJIMIOBITHUK CJIOBA 0I0, KM JIJIsl aHTITINIIB BKa3yBaB OU Ha Te, 1[0 aJiPeCaHTOM 3BEPTaHHS € OHYK, 1 BUKOPHCTAITU
CIIOBOCIIOTYYEHHST «CTApHUii 40JI0BIK»: YKP. Ock nodusucsy, didycio [3, 50] — anrm. There you see, old man (cmapuii
uonogik) [2, 8].

Jlekcema fada B yKpaTHCBKiii MOBI CEMAaHTHYHO TEXK € OaraToyHKI[IOHAIBLHOIO, TO/I SIK B aHTJTIHCHKIN Ma€e
JIIIe Of[HE 3HAYEHHS «MaTu 0aThka abo matepi» [0, I, 75], sike B yKpalHCHKiil BUCTYIIAE JIUIIIE OTHHM 3 BapiaHTIiB
TIIyMaueHHs1 aHajli30BaHoi jekcemMu. Came TOMy MpM Mepekiaai TEKCTy OpHIiHally YKpaiHChKe 6aba, 11O
BXKHMBAETHCS 3 JICHOTAIIEIO «B3araji )KiHka» [6, I, 75] 3aMiHIOEThCSI HA aHTJIIMChKE CIIOBO MciHKa: YKp. Tym yoice
babu six nonanu mene 8 ceoi ianu, mo om, K 6ay HIAKUM nobumom He ookapackaroce [3, 114] — anrn. Here the
women got me in their clutches and as you can see I can’t get away from them [2, 48]; ykp. Mabyms, 6ac HianbKu
82ICE MANEUKY 3a20008YI0Mb MAKOK KAUlelo, Wob I 3 CUBUM 60JI0COM He NEPecmasas Yoio06iK auniymu 0o o6ao! [3,
115] — anr1. But | see your nurse has fed you such porridge that you will always, even in your old age, think about
women [2, 48]. Taka 3amiHa riepenae ASHOTATHBHE HAIOBHEHHS, a OT KOHOTATUBHHN BINTIHOK (paMiTbsIpHOCTI
3YMOBJICHHI THM, IO B YKPAaiHIIB CJIOBO fada Ha TO3HAYEHHS OCOOW >KiHOYOI CTaTi BXKUBAETHCS JIHIIE Y
PO3MOBHOMY CTHJII F IGMOHCTpPYE ipOHIYHE CTABJICHHS JIO JKiHOK.

Oco0nuBO SCKPaBO MU 3iCTABJICHH] Ha3B 0CI0 MPOCTEXYIOTHCS OCOONUBOCTI YKPailHCHKOTO MEHTAIITETY:
ykp. Ilpaeoa, npasoa, 000podito miti mooui! [3, 44] — aurn. True, true, my dear friend (dpy2) [2, 5]. CnoBo
000podiit B yKpaiHCBHKIi MOBI Ma€ CEMaHTHKY <«JOPOCIHMH YOJIOBIK, MEPEBXHO 3 MPUBLICHOBAHHX IIApiB
cycmiibecTBay [6, 11, 324], ToOTO BKa3ye Ha MPUHATIEKHICTH OCOOH 710 TeBHOT BepcTBU. [IpH Tiepekiiai 1ie 3HaYEeHHS
MIOBHICTIO BTPAYa€eThCs, a OT)KE U caMe CIPUIHATTS OKpEMOro (pparMeHTa TeKCTY MOKe OyTH BUKPUBIICHHM.

[HKONMM TpH mepekani Ha3B OCi0 TPAIUISIOTHCS JISsIKi HETOYHOCTI, BUKIIMKAHI THM, IO TepeKiiaiadl He
3BEpHYJIM yBary Ha 0araTo3HauHiCTh CJIOBA i oro BiNOBiHY QyHKIIIIO B IeBHOMY KoHTeKCTi. Hanpukman: ykp. K
ouseony kapmazunie! [3, 59]. — auru. To hell with the red coats (uepsoni nanema) [2, 14]. YV 4acu xo3auuuHu
CJIOBO K@pMA3uH BXXUBAJIOCS HA TIO3HAYEHHS «CTAPOBHHHOTO JIOPOTOTO0 TEMHO-Y€pPBOHOrO cykHa» [6, IV,107], a
TAKOX TaK HA3UBAIU «OCIO, SKI HOCWIM OfAar 3 1boro cykHa» [6, IV, 107]. I1. Kynim maB Ha yBa3i came
BIJTHECEHICTh JI0 TIEBHOI TPYNH 0Ci0, a MepeKiaadi B3sUIH J0 YBard JIMIIE 03HAKY KOJBOPY 1 MPUHAIEKHOCTI 10
OpenMeTy OIry, BIOKMHYBLIM TOH (aKT, 110 Kapam3uknamu HA3UBAIM INEPEBAKHO 3aMOXHIX ronei. Lle
TPU3BETIO JI0 TOTO, 10 HOMIHATHBHA (PYHKIIISI CTIOBa 3alUIIMIIACS, a iHpopMaTHBHA 3HUKIIA.

Hacrynuuii npukian UrocTpye, siK Mpy TepeKiiajii 3HUKAE MOXKIIMBICTh MPOCTEKHUTH TTOXO/PKEHHS CIIOBA
JIUYaK, OB’ SI3aHOTO 3 ACTAAMH YKpaiHCchbKoro nooyty. Y ClIOBHHKY yKpaiHCbKOI MOBH IMEPIIUM 3HAUYEHHSM ILi€l
JIEKCEMH € «TUIETeHe 3 JIMKa a00 1HIIOTO Marepially CeNISTHChKE B3YTTS, sIKe HOCHJIM 3 OHYYaMH, TPHB'S3YIOUYH JI0
Horu MoTty3kamm» [6, 1V, 501], ToOTo 1e Oysia yacthHAa BOpaHHsS JIFOMCH, sIKi HE Majid MaTepiajibHOI 3MOTH
npundatu kpaiue. pyre 3HaueHHs «BOora moauHa» [6, IV, 501] imocTpye, mo Ha3Ba B3YTTS CTaja BKUBATHCS
JUIE HOMiHAaIli oci0, siki HOoro HOCWIM, TOOTO «BOOTHX JIONEH». Y TEKCTI pOMaHy JiuuaK BXXHUBAETHCS cCame B
JPYroMy 3Ha4yeHHi, ajieé Ma€ TIeBHHI BiJTOJIOCOK IOYaTKOBOTO MOXO/DKEHHS, TOOTO LIIOCTPYE TMEBHY 1CTOPUYHY
netanb: yKp. A He xouy cnepeuamucs 3 moboio uepes nuuakie [3, 111]. Tlpn mepexnani st iCTOpUYHA AETajb
3HHUKAE 1 3aJIMIIAETHCS JIMIIE BKa3iBKa Ha MPUHAICKHICTH JIIO/AEH 10 MEBHOrO COLiabHOrO Kiacy: aHril. [ don'’t
want to quarrel with you over the poor beggars (6ionux sceopaxis) [2, 46].
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Jlexcema cipomaxa, sika 1mo3Havae «HeMacHy, OiqHy mroauHy» [6, 1X, 231], BxuBaerses 11. Kymimewm mst
MJIKPECICHHS COLIAIBHOIO CTATYCY OIHCYBaHUX 0CI0: YKP. 3asuono, madymo, cmano npoxissmum cipomaxam, uio
8 20p0006020 KO3aKa noeHo 6 2ocnodi [3, 99]. B aHrmiiickkoMy BapiaHTi nepekiagadi He BiHAWIILIN CKBiBaJeHTa
JUIl TIOBHOI Iepenadi  OpUTiHAJBHOTO 3MICTY i BHKOPHCTAIM, HAaTOMICTh, 3aiMEHHHK 60HU, IO 3MEHIIHB
iHQopMaTHBHY HAIlOBHEHICTh omucCy: aHriL. They (sonu) are probably jealous because the city Cossacks are better
off [2, 39].

B ykpaiHchKiil KyJbTYypi CIOBO K03aK, II0 Ma€ CEMaHTHKY «BiIbHA JIIOAWHA 3 KPIMOCHUX CeNsH abo
MICBKOI OiTHOTH, III0 BTEKJIa Ha MiBJCHHI 3eMIli YKpaiHu i Opana ydacTh y BH3BOJBHIN OOpOTHOI MPOTH TaTapo-
TYPEIbKHUX 1 MOJBCHKUX 3arapOHMKIB; Hamamok Takol sroguan» [6, 1V, 209], BUTbHO BHKOPHUCTOBYETBCS VIS
HOMiHaIlii FOHAKIB, a B aHTJIMIIIB IS JEKCeMa BXKUBAETHCS HE 3aBXKIU: YKP. Tak MOEMY KO3AKOGI TyYHOI KOMNAHIT
6yno U ne mpeba [3, 49] — aurn. Cherevan’s wife, as a good hostess, kept her distance and the young man
(monoouit uonosix) could not imagine any better company [2, 8]. Ilepexnamaui 3aMiHHIN BHIE3raIaHy
YKpaiHCBKY JIEKCEMY Ha 3arajbHOBKHBaHY, YMM 11030aBUIIM OAMH 3 €Mi30/iB POMaHy HalliOHAIBHOI caMOOYTHOCTI,
aKy HamaraBcs nepefaty [1. Kymimn. [epen peuumienToM moctae He My>KHili 1 XOpoOpuil Ko3ak, 1110 3MaraeTbes 3a
cBO0OIY, a POCTO MOA00UIL HOI06IK.

Jns vHomiHarii ygacHukiB 6oto Il. Kymim BHKOpHCTOByE ciioBO pybaku: ykp. [lle, moowce, 36iky He
CXOOUMUCL HA CUX NOJAX MAakxii 06a pybaku, o0Hoi cumu, 00HOI xucmi, 00Hoco saezsimms [3, 91]. 3a3Hauena
JeKceMa B YKpaiHIIB B)KMBAETHCS HA TMO3HAYEHHS «XOpPOOpOi, BiABaKHOI JFOAWHH, SKa MAWCTEPHO BOJOJIE
xojoaHot 30poetoy [6, VIII, 890]. IIpu nepeknani TEKCTy aHTTICHKO0 3HAYEHHS CIIOBA pyOaKd PO3MIMPHIIOCS:
anrit. Never before had two warriors (soinu) like these met on this particular spot [2, 34]. Perumient 3po3ymie, 1o
HIeThCs PO YYaCHUKIB 000, ajie HE YCBIJIOMUTH Te, 1110 011l MalCTEPHO BOJIOIIOTH IIEBHUM BHIOM 30POi.

Jlexcema k063ap, xapakTepHa IUIS YKpaiHCHhKOI KYJIBTYPH, PO IIO CBIAYUTH ii CIIOBHUKOBE TITyMAa4YeHHS
«yKpaiHCBKHMI HapOIHMH CHiBEIlb, IO CYIPOBOIHTH CBIiil CIiB rpoto Ha ko03i» [6, 1V, 200], y nepeknageHomy
TEKCTI 3aMiHCHA Ha y3arajbHEHE CJIOBO: YKp. Taxoeo koo3apa He Oyno, ma, moodce, 6dxce U He Oyoe Midc
kozaymeom [3, 43] — auri. A minstrel (cnieeus) like that is unique among the Cossacks [2, 4].

VY Texcti «HopHOT pagi» eKceMa Mamiii BKUBAETHCS HA TIO3HAYCHHS «PO3TEIICHOT0, BUHIKEHOTO CHHAY
[6, 1V, 245]: ykp. Iou cobi cemv: nam maxux mamiie ne mpeba [3,116]. Tlpu mepeknai e 3HAUYECHHS YaCTKOBO
30epiraeTbes, aje BTpadae KOHOTAII0 CaMOCTIMHOCTI, TOOTO BiMOBINATBHICTD 32 BHUIUICHI SKOCTI XapakTepy
repost BXe OLTBIIOI Mipo0, HiXK B OJHOCTIBHOMY Bi/IIOBIIHKKY MepeKiaacThes Ha Matip: anr. | am afraid my
comrades may not take me back because you have made me into such a mother’s boy (mamun xnonuux) [2, 49].

3arayibHa Ha3Ba OYHOYK, 10 BXKUBAETHCS YIS HOMIHAIII «TYIOI, HEMOBOPOTKOI Jroguam» [6, 11, 436],
CTBOPIOE BIATIHOK OCYJHOCTI Ta 3BEXHBOCTI B CTaBJEHHI JI0 TOTO, MPO KOTO HIeThes: YKp. A Hawi OyHOyKu
noosaxysanu meni kuamu [3, 163]. B inTepnperoBaHOMy aHTITIHCHKOMY TEKCTi I1€ KOJOPUTHE CIIOBO 3aMiHFOETHCS
CJIOBOM 3allOpOXKIli, sIke 301IHIOE eMOIIifHO-BUpaKajbHy HACHYCHICTh ypHBKA: aHri. But the Zaporozhians
(3anopoacui) paid me for it with their sticks [2, 74].

VYkpaiHcbka 0e3eKBIBAJICHTHA JICKCEMa KAGEP3HUK, IO BXXUBAEThCS HA TO3HAYCHHS «OCOOM, KA YHHUTH
miIcTyI, 00 YCKIIAJIHUTH, 3aIUTyTaTH CIIPaBy, 3po00OUTH MIKOAY» [6, IV, 245], Biapa3y * HaCTOPOXKYE PEIMITIEHTA,
B YAIBi SIKOTO MMOYMHAIOTH BUOYIOBYBATHCS aCOIATHBHI 3B’S13KM, TOOTO XapaKTePHCTHUKA 3MalbOBaHHUX IMOCTATEH
Ha0yBae MEBHOI ACKPABOCTI: YKp. Omax mii’ KAeep3HuKu 3MO8ISNUCH YOUEBUObKU HA 26AIMOGHULL YHUHOK, | HIXMO
He posibpas ou, wo cnpasdi 6 ix na oymyi [3, 68]. B aHrmilickkoMy mepekiaji Il HeraTUBHA XapaKTePUCTHKA
3HHKA€, HATOMICTE 3 SBIETBCS JIEKceMa 3anopoxcyi. That was how the Zaporozhians (3anoposcui) planned to
seize the girl, although no one could tell what wasin their minds [2, 20]. Taka 3amiHa He TiJIbKH PO3PHBAE
BUINE3raJaHNIl aCOIiaTUBHUN 3B’S30K, a Ie W CTBOPIOE HOBHWiL, 0O CIIOBECHE 3aCy/DKEHHS  OMUCYBaHUX
3aIllOPOXKIIIB Y TEKCTI BTPAYa€eThCsl, HATOMICTD 3’ SBJISIEThCS HATOJIOIICHHS HA TOMY, 1110 CaMe BUXIJIII 3 3alI0POXKIIB
BUCTYTIAIOTH MiACTYITHIMH OCOOaMHU.

Taka >x acoriaTuBHa PO30DKHICTH TPOCTEKYETHCS 1 B HACTYITHOMY TIPHKIAmi: YKp. Tu 3Hacw, wo 3a
60oicesinbHi MOOU Ci KOMUWHUKU: He posbepe ix [ cam neuucmuil [3, 83] — amrm. These Zaporozhians
(3anopoarcui) are mad and the devil himself won't take them apart [2, 29]. Jlekcema komuuwinuk mo3Havyae
«po30ilfHHKa, III0 XOBABCs B oUepeTax i koMuiax nonusss Auinpay» [6, IV, 245], To6TO HE TiNIbKK Jja€ HEraTHBHY
XapaKTePUCTHKY OIMCYBAHUM TeposM, a Ile ¥ BKa3ye Ha OCOOJMBOCTI MICIICBOCTI, JI€¢ BOHM HaiuacTiiie
TPOMHUIIUISUTH.

HeratuBHuil BiATIHOK 3HMKA€ 1 TpH MEPEKNIaal JIEKCEMH RaAU600a, 0 B IbOMY KOHTEKCTI BKHBAETHCS
Ha TO3HAYEHHS OCOOM, SKa «IIOBOJWTH ceOe MyCTOTIMBO, Hecephio3Ho» [6, VI, 27], Tak sk 1ie CIIOBO B
aHTIIICEKOMY BapiaHTi IHTEpPIPETYEThCS 3a JOMOMOIOK 3aliMEHHUKA @M, IO 3HWKYE EMOIliHY HaCHYCHICTh
OIMUCYBAHOTO €Mi30Y: YKp. I1nt0i0 ti Ha motl ciio, wo monmas i3 naaueodamu! [3, c. 160] — auru. | spit on the
very path | shared with you [2, 72].
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Hacrymaa nexcema wensma, Mo TIIYMAUUTBCS K «XUTpa ¥ CIIPUTHA B CBOIX YYHMHKAX JroAwHAa» [6, XI,
439], BuxopmctoByerhest II. Kymimem mis Toro, mo0 MOKPECIWTH HE3BUYAMHI, NPOTE XapaKTepHi s
OIKCYBAaHOTO TepOsi SKOCTi: VKp. A saxa o wenvma, onpiv Kupura Typa, npobparace 0o mebe uepes mpu
cmopooici? [3, 165]. Ilpu mnepeknmami 1s  iHpOpMaTHBHO-eMOIliliHA  JIEKCEMa 3aMIHIOETBCS IUTATBHUM
3aliMEeHHHUKOM Xxmo. Taka 3aMiHa PUMEHINYE JICHOTATHBHY W KOHOTATHBHY 3HAYMMICTh aHAJII30BAHOTO YPUBKA:
anri. Who (xmo) else but Kyrylo Tur could get past three guards [2, 75].

BincyTHicTh y TeKCTi mepekiagy iHTepHpEeTOBAHOTO BapiaHTy CIIOBA Jle0aujuys, 10 TIIyMAuUTHCS SK
WIOJIMHA, KA HEe JIFOOUTH mpaioBati» [6, 1V, 466], mpuxoBye BIHMCaHY aBTOPOM TBOPY HETATHBHY OCYIHY
XapakTepUCTHKY:  YKp. Toco oic Ons eeeuepi, sk Oyna ma besmananna pada, i nouag 3apas céamamu Jlecio 3a
neoawuuio Bysxesuua [3, 171] — anrn. My brother decided that immediately after the council, Lesia should be
married to Vuiakhevych [2, 78].

(1060 XuMOpoOHuUK, MO Mae TIyMadeHHs «BOpoxXOUT [6, XI, 59] BKuBaeThCSI B YKPaiHCBKOMY TEKCTI
JUIS TOTO, 1100 3a JONOMOTOI BINTIHKY HAINMPHPOIAHOCTI, CAaKPAILHOCTI YBHPAa3HUTH CTBOPIOBAHY CHTYAIlFO
HEJIOBIpH, SIKa BUHHKIJIA MDXK TE€POSIMU TBOPY: [IpoKisim, npoKisim XumMopoOHUK, wo 3amopouus eam 2onosu! [3,
100]. ¥ TekcTi nepekiaay Takoi riInOOKOi aCOIIaTUBHOCTI HE MPOCTEKYETHCS, OCKUTBKY YBUPA3HIOKYA YKPATHChKa
JIeKCeMa 3aMiHIOEThCS IEHOTATHBHO 30iIHIIMM 3aiiMEeHHUKOM ¢in. aHri. May he (eir) who turned your heads be
damned! [2, 40].

besekBiBalIeHTHICTh [JESKUX YKPAaiHCHKMX JIEKCEM BIUIMHYJIa 1 Ha IHTEpPHpeTamiio MpooieMH
BipocnioBianus. Tak, iekceMa gycypmenu, 0 BXKUBAETHCS HA MO3HAYEHHS «TOT0, XTO Mae ity Bipy» [6, |, 264],
3aMIHIOETCS JIEKCEMOIO MYPKU. YKD. A wjo 6orce soiosamu 3 oycypmenamu, max xo4 wjoous [3, 77] — auria. They
fight the Turks (mypxu) every day [2, 26]. Take morpakTyBaHHS HE Ja€ 3MOTH aHIJIOMOBHOMY PELHUITIEHTY
30CepeTUTHCS Ha MPOOJIeMi PEiTii, Tak sIK BiZjpa3y LIIOCTPYE BOPOKHEUY MiXK TBOMA HAPOIAMHL.

CnoBo eyska, sKe TIAYMAuUThCs K 0co0a, «amo swodume  eyasmu» [6, 1, 191] BxuBaeThcs B
OpHTIHAIBHOMY TEKCTi, mo0 miakpecnuTH Oe3TypOOTHICTH omucyBaHHMX oci0: ykp. [lo nomo nozocmaganuch
MILKO SYNAKU, WO HA paoowax NOHAUMAIU MY3UKU Od Ui 800smbCs 3 Humu Kynamu, manyroouu [3, 152]. Tlpu
MepeKiIazl AeHOTAaTHBHA CHPSMOBAHICTh AaHANNI30BAHOI JIGKCEMH TOBHICTIO 3HWKAE, a Ha i MICIHi 3 SIBISETHCS
CIIOBOCIIONTYYCHHSI, 1[0 BKa3ye HEe Ha 0e3TypOOTHHMI HACTpid, a Ha caMOTHICTh: anri. Only a few solitary men
(nooounokux nrodeir) Were left in the field, dancing to the music of sundry musicians [2, 68].

Jlexcema cepoeza B 3HauCHHI «HewjacHa moouna; oidonaxax [6 , IX, 129] B ykpaiHCbKOMY BapiaHTi TBOpY
BUKJIMKA€E Y PElMII€HTa CIIBYYTTA A0 Teposi, a B aHTIIHCHKOMY — II€ CJIOBO B3arajii HE MEpeKIaJacThesl, 10
MIPU3BOJIUTD J0 3HUKHEHHS BIITIHKY CIIIBIICPSKUBAHHS: YKp. Boice oic He xmo ceil 00uH, sik mou cepoeza Ilempo
LIpamenxo [3, 85] —anrmn. This was Petro Shram [2, 30].

Taxoto 5k eMOIIIfHO HACHYEHOIO € 1 JIEKCeMa MealiOHUuYA, 10 TIIYMAYUThCS K 0c00a, siKa «yOouiBae 3a
IHIIIKX, CIIIBYYBA€E YHEMYCH JIUXOBI, ropio» [6, I, 503]. B opurinaisHoMy TekcTi «HOpHOT pamu» 1ie CJI0BO € e
OJTHUM CBIJIYCHHSIM TOTO, 10 MaTH ¥ cecTpa Jisl Ko3aka — CIPaBKHs BiJpajia, a B MePEeKIIa/ICHOMY BapiaHTi CJIOBO
3aMIHIOETHCS 3aIMEHHUKOM G0HU, TII0 BUKOHYE JIUINE BKA3iBHY (YHKIIIO 1 IPUMEHIIYE BAXKIUBICTh Ti€l OMOPH,
KOO € JUIsl KO3aKa PiJHI KIHKU: YKP. ho Xomb sk He 2opoye, 6y10, KO3aK T000uamu neped mogapucmeom, da sk
8epHembCsl 00 20CNOOU, SIK 3aUHe KOO 1020 Ynaoamu 1acmisKor Mamu, K Cmaue 201y0umu cecmpa, po3dicyoyu
tomMy Kyuepi, po3numylouu npo OaneKi CMOPOHU, Npo KO3AaybKi npucoou, mo U meepode, SIK 3430 cepye
noM IKWAE, [ Wo MINbKU 8aAXCKe €CMb HA OVULL, Yce KO3aK ceoim canionuyam posxaxce [3, 85] — anen. Because
no matter how hard a Cossack was, should his mother or sister begin to cajole, asking him about his foreign
adventures, his heart would soften and he would tell them (ix) his troubles [2, 31].

BucHoBku nociimzkenHsi. TakuMm YMHOM, 3iCTaBHUHN aHAasi3 JIEKCUYHOTO HAMOBHEHHS OPHIIHAIBLHOTO Ta
MIEPEKIIAZICHOr0 TEKCTIB poMaHy «HopHa paja» MoKasas, 110 B YKPaiHCHKOMY BapiaHTi 0€3eKBIBAICHTHI JICKCEMH,
10 BYKUBAIOTHCS IS TIO3HAYCHHS Ha3B OCi0 € OLIBII CeMaHTHYHO-KOJIOPUTHUMH Ta (PYHKITIOHAIbHO HACHUYEHHMH,
HDK B aHrfilchkoMmy mepeknaai. Came TOMy iHTepripeTallis JaHOTO XYIOXHBOTO TEKCTY € JIUIIE YaCTKOBHM
BiZIOOpa)KEHHSM 1/110€THIYHOI KAPTUHH OPUTiHATBHOTO BapiaHTa TBOPY.

IMepcnexkTHBOIO MOTANBIIUX PO3BIIOK € 3iCTABHUI aHANI3 BIJIOMHUX 3pa3KiB YKPaiHCHKOI XYI0XKHBOI
Npo3W 3 TMEepeKaJeHUMH aHIJIIMCBKOI0 MOBOIO BiANOBIAHUKAMH, CHPSIMOBaHMK Ha BHSBICHHS HpoOiIeM
iHTeprpeTanii 0e3eKBiBaIEHTHOT JIGKCUKH Ta Ha MONIYK e(PeKTUBHUX MUISXIB TX BUPIIICHHS.
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Cmamus noceswena uccie008anur0 6e39K6UBANIEHMHLIX eOUHUY, UCNONb308AHHbIX 6 ucmopudeckom pomane Ilanmeneiimona
Kynuwa «Yépnas paday. Ocywecmenen conocmasumenvhulll aHAIU3 UCCIEOYEMO20 S3bIKOBO2O MAMepuand 6 OpPUSUHATbHOM U
nepeee0éHHOM MEeKCMax, Ppackpelma Ccheyuguka CeMaHmuyeckoe0 U KOHOMAMUGHO20 —(DYHKYUOHUPOBAHUS JleKceM, KOmopble
YROMPEeOAIOMCS € Yelblo HAUMEHOBAHUL NEPCOH 8 YKPAUHCKOM 8APUAHNEe NPOU3BEOCHUs. U He UMEION NPSMBIX IKGUBALEHINOS 8 AHSTUIICKOM.
Asmop ymeepaicoaem, umo 6e335K6UBAILEHMHAsL NEKCUKA SIGTEMCsL APKUM NOKA3amenem UOUOIMHUYHOCTL.

Kntouegvie cnosa: 6e35K6UBALEHMHAsL IEKCUKA, UOUOIMHUYHOCTb, SI36IKOGOE MEOPHECMEO, CeMAHMUKA, (OYHKYUOHUPOBaHue,
CONnOCMAasUMeNbHbIIL ACNeKn, Nepegoo.

The article is devoted to the research of equivalent-lacking language units. Special accent was made on idioethnic words, which
used in the historical novel by Panteleimon Kulish «The Black Council». In the course of research completed comparative analysis of
lexical material in original and translated texts. It is established specific of semantic and connotation functions of person’s names from
Ukrainian variant of Panteleimon Kulish’s, composition,, for which there no direct equivalent in English variant.

Key words: equivalent-lacking words, idioethnicity, semantic, language creativity, functioning, comparative aspect, translation.
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